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D  KAN-RO-MON
甘露門
Sweet Nectar Gateway.

(On special occasions chant (^3) passages 3 times)
Bu shō San-Bō. (not usually chanted)



(1) 奉請三寶。
Respectfully inviting the Three Treasures.
 Namu ji-pō Butsu.





(2) 南無十方佛。
Adoration, [in the] ten directions, [to all] Buddhas.
Namu ji-pō Hō.






(3) 南無十方法。
Adoration, [in the] ten directions [to all Buddha]-Dharmas.
Namu ji-pō So.






(4) 南無十方僧。
Adoration, [in the] ten directions [to the] Sangha.
 Namu Hon Shi Sha-ka-muni Bu-tsu.

(5) 南無本師釋迦牟尼佛。
Adoration, [to the] founding teacher, Śākyamuni-Buddha.
Namu dai zu dai hi kyū-ku Kan-ze-on Bo-sa.
(6) 南無大慈大悲救苦観世音菩薩。
Adoration [to the] great compassionate, great sorrow [and] suffering-savior, Regarder-[of the]-World-Sound-[Reciter] [Avolokiteśvara] Bodhisattva.
Namu Kei Kyo Anan Son-ja.  (^3)


(7) 南無啓教阿難尊者。
Adoration, [to the] informer [of the] teachings, Ananda [the] Noble one.

Chō sho-hō hotsu gan. (not usually chanted).


(8) 招請発願。
Inviting-requesting [the] setting-forth [of the] vow. 
Ze sho shu tō (leader only)





(9) 是諸衆等。
This [is for the] many masses and so forth.
 Hos-shin shi-te i-ki no jo jiki o bu-ji shi-te,
(10) 發心一器浄食奉持,
Sending-out [with] one-heart-[this] purified-vessel [of] food-offerings, administering, 
amane-ku ji-pō, gū-jin ko-kū,



(11) 普十方窮盡虚空,
universally [in the] ten-directions [to the] extreme limits [of] empty-space,
shū-hen hō-kai, mi-jin set-chū,



(12) 周遍法界微塵刹中,
completely everywhere [in the] Dharma[dhatu], [to the] minutest-particle of soil within,
sho-u ko-ku-do no is-sai no ga-ki ni ho-do-ko-su,
(13) 所有國土一切餓鬼施,
that posses realms [of] all hungry-ghosts, bestowing [it],
sen-mō kū on san sen,




(14a) 先亡久遠山川, 
[to those] previously deceased ancients, [of] far away mountains and rivers, 
chi-shū, nai-shi kō-ya no sho-ki-jin tō,

        (14b) 地主乃至曠野諸鬼神等,
[from] landed-lords, to the many wilderness ghosts-spirits and the like,
ko ki-tat-te ko-ko ni a-tsu-ma-re.



(15) 請来此集。
inviting them to come [and] gather [here].
Wa-re i-ma hi-min shi-te,





(16) 我悲愍,
We [with] sadness [and] compassion,
ama-ne-ku nan-ji ni ji-ki o ho-do-ku su,


(17) 普汝食施,
everywhere [ask] you to eat [this] food administered,
ne-ga-wa-ku wa nan-ji kak-ka-ku,



(18) 願汝各各,
[in the] hope [that] you each,
wa-ga ko-no ji-ki o u-ke-te, ten-ji mot-te,


(19) 我此食受轉將。
[by] accepting our food, transfer [this] invitation,
jin-ko kū-kai no sho Bu-tsu gyū-shō,


   (20) 盡虚空界諸佛及聖,
[to the] utmost void [of] empty-space, [the] extents [of the] many Buddhas and sages,
is-sai no u-jo ni ku-yo shi-te,




(21) 一切有情供養,
[to] all sentient[-beings] offering support,
nan-ji to u-jō to, ama-ne-ku mi-na bō-man sen ko-to o,   (22) 汝有情普皆飽満。
[so that] sentient-[beings] universally [are] all fully-satisfied and contented.
Ma-ta ne-ga-wa-ku wa nan-ji ga mi,



(23) 亦願汝身,
[We] also wish [that] you personally,
ko-no shu-jiki ni jō-ji-te,





(24) 此呪食乗,
[by] these mantras [and] food, make-[good]-use, 
ku o ha-na-re-te ge-das-shi,




(25) 苦離解脱,
[such that from] suffering [and] distress [you] become [completely] liberated, 
ten ni shō-ji-te raku o u-ke.




(26) 天生楽受。
[resulting in] heavenly birth [with] happiness accepted.
Jip-pō no jō-do mo, 





(27a) 十方浄土,
[In the] ten-directions, completely [over] earth,
ko-ko-ro ni shi-ta-gat-te yo-u shi,



(27b) 意随遊往,
[we] wish [you to] follow [on] traveling towards,
Bo-dai-shin o has-shi,





(28) 菩提心發,
Bodai-mind-sending-forth [Awakened-projection],
Bo-dai-dō o gyō-ji, Tō-rai ni sa-Bus-shi-te,

    (29) 菩提道行當来作佛,
[keeping the] Bodai-way, walking-[it] to become Buddhas,
na-ga-ku tai-ten na-ku,





(30) 永退轉,
[and] always [when in] decline, changing-[your]-direction,
sa-ki ni dō o u-ru mo-no wa,




(31) 前道得者,
[to the] forward course, becoming persons who,
chi-kat-te ai-do das-sen ko-to o,



(32) 誓相度脱。
[make the] vow [to help] one-another [by] saving [and] liberating.
Ma-ta ne-ga-wa-ku wa nan-ji-ra,




(33) 又願汝等,
Also [we] hope, [that] you [and] those-alike,
chū-ya gō-jō ni,






(34) 晝夜恒常,
day and night constantly,
wa-re o yō-go shi-te,





(35) 我擁護,
support us [in this matter],
wa-ga sho-gan o man-zen ko-to o.



(36) 我所願満。
so that our wishes are fulfilled.
Ne-ga-wa-ku wa ko-no ji-ki o ho-do-ko-su,


(37) 願此食施,
[We] wish this food offering,
sho-shō no ku-do-ku,





(38) 所生功徳,
to bring life with meritorious-service of virtue,
ama-ne-ku mot-te hok-kai no u-jō ni e-se shi-te,
      (39) 普將法界有情廻施
universally requesting, [throughout the] Dhama-realm [Dharmadhātu], [all] sentient-beings to turn [this] gift [onwards],
mo-ro mo-ro no u-jō to, byō-dō-gu u na-ran,

      (40) 諸有情平等苦有,
[so that] the various sentient-beings [may exist in] equanimity [with those] similarly suffering,
mo-ro mo-ro no u-jō to to-mo ni, 



(41) 諸有情共,
and [that] all sentient-beings share,
ona-ji-ku ko-no fu-ku o mot-te,




(42) 同此福を將,
[with] their kind, this [great] fortunate wish,
ko-to go-to-ku mo-te shin-nyo hō-kai,



(43) 悉將真如法界,
[of] completely desiring genuine 'Thusness' [Tathata], [throughout] the Dhama-realm [Dharmadhātu],
mu-jō Bo-dai,






(44) 無上菩提,
[with] supreme awakening,
is-sai chi-chi ni e-kō shi-te.




(45) 一切智智廻向。
complete [omniscient]-wisdom, that confronts [all karmic] cycles.
ne-ga-wa-ku wa su-mi-ya-ka ni jō Bus-shi-te,

(46) 願速成佛,

[We] wish [them] rapid accomplishment [of] Buddhahood, 
yo-ka o ma-ne-ku ko-to na-ka-ran.



(47) 餘果招勿。
[with] further reward not being sought-after.
Hōk-kai no gan-jiki
.





(48) 法界含識。
Dhama-realm [Dharmadhātu] keeping footnote.
Ne-ga-wa-ku wa ko-no hō ni jō-ji-te, 



(49) 願此法乗,

[We] wish [all] these [sentient-beings] to avail themselves [of the] Dharma,
to-ku jō Bus-su-ru ko-to en.




(50) 疾成佛事得。
[and] swiftly accomplish Boodhahood.
Un-shū ki-jin chō-shō Da-ra-ni.



(51) 雲集鬼神招請陀羅尼。
Cloud[like]-gathering [of] [Hungry]-ghost-spirits, request Dharani
 Nō-bō  bo-ho-ri  gya-ri  ta-ri  ta-tā-gya-ta-ya.   ^3
(52) 曩謨歩布哩。迦哩多哩。怛他蘗多也。
Namo        bhūpūri   kari       tari   tathāgataya
Adoration, numerously existing, attained [to] rest, thus-departed-ones
Ha ji-go-ku-mon kai in-kō dara-ni.
(53) 破地獄門開咽喉陀羅尼。
Breaking [down] the Hell-gates and Opening Narrow Throats, Dharani.
 On  bō-ho-tēi-ri  gya-tari  Ta-tā-gya-ta-ya.   (^3)
(54) 唵歩布帝哩。迦多哩。怛他蘗多也。
Om bhū-put-eri khađa-ri Tathāgataya
Indeed, existing-[in]-hell-flames, breaking-loose, thus-departed-ones.
Mu-ryō ito-ku ji-zai kō-myo ka-ji on-ji-ki da-ra-ni.
(55) 無量威徳自在光明加持飲食陀羅尼。
Immeasurable Mighty Virtues [and] Unimpeded Radiance Applied [in] Administering Food and Drink, Dharani.
Nō-ma-ku sa-ra-ba Ta-tā-gya-ta ba-ro-ki-tēi ōn san-bā-ra san-bā-ra ūn.^3
(56) 曩莫。薩嚩。怛佗蘗多。嚩嚕吉帝。唵三婆羅。三婆羅吽。
Namas sarva tathāgatāvalokite om sambhā-ra sambhā-ra hûm.
Adoration all 'Thus-gone-seers', Indeed!, shining-forth-bestowing, shinning-forth-giving, hum!
Mō kan-ro hō-mi dara-ni.
(57) 蒙甘露法味陀羅尼。
Receiving [the] Sweet Nectar Dharma-Taste, Dharani.
 Nō-ma-ku so-ro-ba-ya Ta-ta-gya-ta-ya tan-ya-ta on so-ro so-ro ha-ra-so-ro ha-ra-so-ro (^3) so-wa-ka.
(58) 曩莫。蘇嚕頗也。怛佗蘗多也。怛儞也佗。唵蘇嚕蘇嚕。鉢羅蘇嚕。鉢羅蘇嚕。娑嚩賀。
Namas surūpaya Tathāgataya tad-yathā om sru sru prasru prasru svāhā.
Adoration, splendid-wise Thus-gone-ones, that-thus indeed! flow, flow, flow-forth, flow-forth, Hail!
Bi-ru-sha-na ichi-ji shin sui-rin kan dara-ni.

(59) 毘盧舎那一字心水輪観陀羅尼。
Vairocana's one-syllable, heart-water-disk [cakra]5 observation, Dharani:
 Nō-ma-ku san-man-da Bo-ta-nan ban.(^3)
(60) 曩莫。三満多。没多南鑁。
Namas samanta-buddhānam vam.
Adoration, Universal Awakened-wise-one, send-forth.
Go Nyo-ra-i Hō-ro gō chō-shō dara-ni.

(61) 五如来寶号招請陀羅尼。
The Five Tathagatas [with] Treasure-signs, Invocation Dharanis.6
 Na-mu Ta-hō Nyo-ra-i. [Ratnasambhāva – Transformation Jewelled, South].
(62) 南無多寶如來。
Adoration, [to the] Abundantly-jewelled, Thus-gone-one.
Nō-bo ba-gya-ba-tei ha-ra-bo-ta a-ra-tān-nō-ya Ta-tā-gya-ta-ya.
(63) 曩謨薄伽筏帝。鉢羅歩多。阿羅怛曩也。怛他蘗多也。
Namas bhagavat[e] Prabhūta ratnaya Tathāgataya.
Adoration, fortunate-one, transformed, abundantly-jewelled-one, Thus-gone-one.
Jo-ken ton gō fuku chi en man.
(64) 除慳貧業福智圓満。
Removing stingy-poor karma, [bringing] happiness and wisdom, [changing] cycles.
 Na-mu Myō Shi-ki Shin Nyo-ra-i. [Aksobhya – Dhyani, Imperturbable, East].
(65) 南無妙色身如來。
Adoration, [to the] Wonderful-countenance-body, Thus-gone-one.
Nō-bo ba-gya-ba-tei so-ro-ba-ya Ta-tā-gya-ta-ya. 
(66) 曩謨簿伽筏帝。蘇嚕波耶。怛侘蘗多也。
Namas bhagavat[e] Surupaya Tathāgataya. 
Adoration, fortunate-one, well-formed, Thus-gone-one.
Ha shū-rō-gyō en man sō kō.
(67) 破醜陋形圓満相好。
Breaking shameful, vulgar, form-cycles completely, [making all] aspects good.
 Na-mu Kan-Ro Ō Nyo-ra-i. [Amritarāja – Transformation, Nectar King, West]
(68) 南無甘露王如來。
Adoration, [to the] Sweet-nectar-king, Thus-gone-one.
Nō-bo ba-gya-ba-tei ami-ri-tei a-rān-ja-ya Ta-tā-gya-ta-ya.
(69) 曩謨婆伽筏帝。阿蜜栗帝。阿濫惹耶。怛他蘗多耶。
Namas bhagavat[e] amŗta rajaya Tathāgataya 
Adoration, fortunate-one, Nectar-(of immortality)-king, Thus-gone-one
Kan pō shin-jin ryō ju ke ra-ku.
(70) 灌法身心令受快楽。
Pouring Dharma [o'] bodies and minds, directing [it to be] received speedily [with] joy.
 Na-mu Kō Haku Shin Nyo-ra-i. [Mahāvairocana – Dhyani, Extensive, Central]
(71) 南無廣博身如來。
Adoration [to the] Spread-extensively-body, Thus-gone-one.
Nō-bo ba-gya-ba-tei bi-ho-ra-gya-ta-ra-ya Ta-tā-gya-ta-ya.
(72) 曩謨婆伽筏帝。尾布邏蘗怛羅耶。多佗蘗多也。
Namas bhagavat[e] vipulagatraya Tathāgataya.
Adoration, fortunate-one, Extensive-body, Thus-gone-one.
In kō kō dai on jiki jū bō.
(73) 咽喉廣大飲食充飽。
[Narrow]-throats [opening] wide, greatly [with] food-and-drink filling 'til satisfied.
 Na-mu Ri-Fu-i Nyo-ra-i. [Śakyamuni – Dhyani, Fearlessness, North].
(74) 南無離怖畏如來。
Adoration, [to the] Without-terror-[and-fear], Thus-gone-one.
Nō-bo ba-gya-ba-tei  a-ba-en gya-ra-ya Ta-tā-gya-ta ya.
(75) 曩謨婆伽筏帝。 阿婆演。迦羅耶。多佗蘗多耶。
Namas bhagavat[e] abhayam karaya Tathāgataya.
Adoration, fortunate-one, Fearlessness-causing, Thus-gone-one.
 Ku-fu shitsu jo-ri ga-ki-shu.   (^3)
(76) 恐怖悉除離餓鬼趣。
Terror of all kinds departed from, [including] hungry ghost tendencies.
Ho-tsu Bo-dai-shin darani



(77) 発菩提心陀羅尼。
Issuing Bodhi-(Enlightened)-spirit Dharani.
On Bō-ji-shi-ta bo-da-ha-da-ya-mi.   (^3)  (78) 唵。冐地即多。母陀。波多野迷。
Om bodhicittam utpādayāmī.
Verily! Enlightened-mind coming-forth-displacing.
Ju Bo-sa-tsu San-ma-ya-kai dara-ni

     (79) 授菩薩三摩耶戒陀羅尼。
Instructing [the] Bodhisattva Samaya Precepts Dharani.
On san-ma-ya-sa to-ban.   (^3)



(80) 唵。三昧耶薩坦鑁。
Om samayas tvam.
Verily! Observe-[the]-precepts, severally.
Dai-hō Rō-ka-ku Zen-jū Hi-mi-tsu (Kon-pon) dara-ni
(81) 大寶楼閣善住秘密根本陀羅尼。
Great treasure, multi-storied-pavillion, virtuous-dwelling [place], secret-origin-foundation, Dharani.
 Nō-ma-ku sa-ra-ba Ta-tā-gya-ta-nan
(82) 曩莫。薩羅嚩。多他蘗多南。
Namah sarva Tathāgatanam
Adoration [to the] entirely thus-gone-one-bowed.
 Ōn bi-ho-ra gya-ra-bei ma-ni ha-ra-bei
(83) 羅。尾補羅蘗羅陛。麼抳鉢囉陛。
Om vipula-garbhe mani-prabhe
Verily-so, extensive-internally-filled, jewel-of-radiance.
Ta-ta-ta ni-ta sha-ni ma-ni ma-ni so-ha-ra-bei
(84) 多佗多尼多捨寧。摩尼摩尼。蘇鉢囉陞。
Tathāgata nida-sane mani mani suprabhe
Thus-gone-one, abiding [as] of-old, jewel, jewel, [of] glorious-splendour.
bi-ma-rei sha-gya-ra gen-bi-rei 
(85) 尾麼黎。娑蘗囉儼鼻隷。
vimale sāgara gambhire
Spotless, ocean, deeply-profound (of hara, voice and character).
un nun jin-ba-ra jin-ba-ra bo-da bi-ro-ki-tei
(86) 吽吽。入縛羅。入縛羅。没駄。尾盧枳帝。
hum hum jivale jivale buddha vilokite
Yes! Yes! full-of-life, full-of-life, Buddha beheld.
ku-gya chi-shut-ta gya-ra-bei so-wa-ka
(87) 麌 四 夜。地瑟恥多。蘗羅陛。娑縛訶。
Guhya-adtisthita garbhe svāhā
Mysterious [and] firmly-rooted inside. Hail!
ōn ma-ni ba-ji-rei
(88) 唵。摩尼。縛日哩。
Om mani-vajre
Verily so, jewelled-thunderbolt.
un ōn mani-darei (^3) um bat-ta.
(89) 吽。唵。麼尼。駄哩吽泮乇。
hum om mani-dhare aum-bhatta.
Yes! Verily-so. Jewel-holder, Hail Lord!
Sho-Bu-tsu Kō-myō Shin-gon Kan-chō dara-ni. (90) 諸佛光明真言灌頂陀羅尼
All Buddhas' illuminating true words [for] anointing [the] crown of the head, Darani.
 Ōn a-bo-gya bei-ro-sha-nō ma-ka bo-da-ra ma-ni hān-do-ma  jīn-ba-ra ha-ra-ba-ri-ta-ya  ūn.   (^3)
(91) 唵。阿暮伽。癈嚕者娜。摩訶畝陀羅。麼尼盤頭麼。入縛囉。跛囉婆利。單野吽。Om amogha Vairocana maha mudrā mani padma jivala pravartaya hum.
Verily so, unfailing Vairocana [Sun-Samādhi-Buddha], great-seal, jewelled-lotus, full-of-life, engaging-mover, Yes!
Hak-ken ge-da-tsu dara-ni



(92) 撥遣解脱陀羅尼.

[Spirtual-food] allocated [and] dispatched, divide and separate [take-leave], Dharani.
On ba-sa-ra bo-ki-sha bo-ku. 
Om vasāra bogi/bhuji-cha bog/bhuj-uh
Verily so, wishing [you], to enjoy-[this spiritual]-food, break-up, enjoy [and] disperse.
Ekō ge.






(93) 回向偈.
Verse for Dedicating Merits (not usually chanted) 
 I su shū an shu sen gen,



(94) 以此修行衆善根,
With this rite [the] many virtuous [deeds of] foundation, (see Kai kanromon for trans.)
 hō ta bu mo ki rō te.




(95) 報答父母劬労徳｡
[we] repay [our] father's and mother's labours [and] toils [of] kindness.
 Son sha fu ra ju bu kyū,



(96) 存者福楽寿無窮,
[May those who] survive, [be endowed] with good-luck, happiness, [and] long-life, inexhaustibly, 
 mō sha ri ku san nan nyō.



(97) 亡者離苦生安養｡
[and the] deceased [be] without suffering, born contentedly raised.
 Su in san nyu shi an shi,



(98) 四恩三有諸含識,
[May the] four-fold-benefactors, [in the] three-existences [past, present, future] remember;
 san zu ha nan ku shu san.



(99) 三途八難苦衆生｡
[the] three [evil] paths [and those] eight difficulties-suffering-masses of creatures.
 Kyu mō kyu ko sen na su,



(100) 倶蒙悔過洗瑕疵,
[May they be] entirely shocked, repent [and] cleansed [of their] weak defects,
 jin shu rin nui  san jin zu.



(101) 尽出輪廻生浄土｡ 
[to the] greatest-extent beyond [this] cycle, [and be] born [in the] pure-land.
Fu-Ekō (priest only)
Universal Transference of Merit Verse.
Nega-wa-ku wa ko-no ku-do-ku o mot-te, 
May the merit of this penetrate,
Ama-ne-ku is-sa-i ni o-yo-bo-shi,
Into each thing in all places,
Wa-re-ra to shu-jo to, mi-na to-mo ni
So that we and every sentient being
Bu-tsu-Do o jo-zen ko-to o.
Together can realize the Buddha’s Way.
 Ji hō san shi i shi Fu,




(102) 十方三世一切諸仏,

Ten directions, three worlds [past, present, future], all [the] many Buddhas,
 shi son Bu-sa Mo-ko-sa,



(103) 諸尊菩薩摩訶薩,

[the] many noble Bodhisattva Mahāsattvas,
 Mo Ko Ho-ja  Ho  ro  mi    

(104) 摩訶般若波羅蜜,

[the] Mahā Prajña-pāramita [great Wisdom-beyond-perfection].
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6. The positions and relationships of the five Dhyani/Transformation Buddhas are given in the Appendix (DaiSegakiApp1.doc), they are esoteric celestial Tathagata-emanations of Mahā Vairochana comprising; (1) Ratnasambhāva – Transformation Jewelled, South, (2) Aksobhya – Dhyani, Imperturbable, East, (3) Amritarāja – Transformation, Nectar King, West, (4) Mahāvairocana – Dhyani, Extensive, Central, and (5) Śakyamuni – Dhyani, Fearlessness, North,a  As symbols of Buddha characteristics, they represent; (1) abundant, [realized, psychic] treasures, (2) [pleasing] bodily endowments [attained from practice], (3) [omniscience, completely awakened to the utmost supreme perfect enlightenment], giving joy and ease, (4) abiding [resonating] in emptiness [Śunyata], and resulting in (5) complete freedom from fear, respectfully. Additionally, the Dhyani Buddhas are visualized, a together with the Bodhisattvas; Samantabhadra (SE), Manjuśri (SW),  Maitreya (NW) and Avalokiteśvara (NE) and other sacred beings. The Dhyani Tathagatas are listed in the Kanromon text as they would be viewed from left to right in some depictions. More detail of the Dhyani Buddhas can found at many other web-sites.c, d 
(a) Mahāvairocana-sutra,pp 16, 140, Chikyo Yamamoto, Pub. Int. Academy of Indian Culture and Aditya Prakashan, New Delhi. 

(c) http://en.wikipedia.org/wiki/Five_Dhyani_Buddhas 
(d) http://www.religionfacts.com/buddhism/deities/five_dhyani_buddhas.htm 


